
:14 וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

וְהֵן
u·en
and·behold !

לאֹ
la
not

־
-

יַאֲמִינוּ
iaminu
they-shall- cbelieve

לִי
l·i
to·me

. And Moses answered
and said, But, behold, they
will not believe me, nor
hearken unto my voice: for
they will say, The LORD
hath not appeared unto thee.

1

וְלאֹ
u·la
and·not

יִשְׁמְעוּ
ishmou
they-shall-listen

בְּקֹלִי
b·ql·i
in·voice-of·me

כִּי
ki
that

יאֹמְרוּ
iamru
they-shall-say

לאֹ
la
not

־
-

נִרְאָה
nrae
he- nappeared

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:24 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

K

מַזֶּה
m·ze
what·this ?

Q

מַה
me
what ?

Q

־
-

Q

זֶּה
ze
this

בְיָדֶךָ
b·id·k
in·hand-of·you

And the LORD said unto
him, What [is] that in thine
hand? And he said, A rod.

2

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מַטֶּה
mte
rod

:
:

:34 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַשְׁלִיכֵהוּ
eshlik·eu
cfling-you·him !

אַרְצָה
artz·e
earth·ward

וַיַּשְׁלִיכֵהוּ
u·ishlik·eu
and·he-is- cflinging·him

אַרְצָה
artz·e
earth·ward

And he said, Cast it on the
ground. And he cast it on
the ground, and it became a
serpent; and Moses fled
from before it.

3

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

לְנָחָשׁ
l·nchsh
to·serpent

וַיָּנָס
u·ins
and·he-is-fleeing

מֹשֶׁה
mshe
Moses

מִפָּנָיו
m·phni·u
from·faces-of·him

:
:

:44 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

שְׁלַח
shlch
put- forth -you !

יָדְךָ
id·k
hand-of·you

וֶאֱחֹז
u·achz
and·hold-you !

בִּזְנָב'
b·znb·u
in·tail-of·him

And the LORD said unto
Moses, Put forth thine hand,
and take it by the tail. And
he put forth his hand, and
caught it, and it became a
rod in his hand:

4

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-putting- forth

יָד'
id·u
hand-of·him

וַיַּחֲזֶק
u·ichzq
and·he-is- cholding-fast

בּ'
b·u
in·him

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

לְמַטֶּה
l·mte
to·rod

בְּכַפּ'
b·kph·u
in·palm-of·him

:
:

:54 לְמַעַן
lmon
so-that

יַאֲמִינוּ
iaminu
they-shall- cbelieve

כִּי
ki
that

־
-

נִרְאָה
nrae
he- nappeared

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אֲבֹתָם
abth·m
fathers-of·them

That they may believe that
the LORD God of their
fathers, the God of
Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob, hath
appeared unto thee.

5

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אַבְרָהָם
abrem
Abraham

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִצְחָק
itzchq
Isaac

וֵאלֹהֵי
u·alei
and·Elohim-of

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

:
:

:64 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

ל'
l·u
to·him

ע'ד
oud
further

הָבֵא
eba
cbring-you !

־
-

נָא
na
please !

יָדְךָ
id·k
hand-of·you

בְּחֵיקֶךָ
b·chiq·k
in·bosom-of·you

And the LORD said
furthermore unto him, Put
now thine hand into thy
bosom. And he put his hand
into his bosom: and when
he took it out, behold, his
hand [was] leprous as snow.

6

וַיָּבֵא
u·iba
and·he-is- cbringing

יָד'
id·u
hand-of·him

בְּחֵיק'
b·chiq·u
in·bosom-of·him

וַיּ'צִאָהּ
u·iutza·e
and·he-is- cbring ing-forth·her

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

יָד'
id·u
hand-of·him

מְצֹרַעַת
mtzroth
being- mleprous

כַּשָּׁלֶג
k·shlg
as· the ·snow

:
:

:74 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הָשֵׁב
eshb
crestore-you !

יָדְךָ
id·k
hand-of·you

אֶל
al
to

־
-

חֵיקֶךָ
chiq·k
bosom-of·you

וַיָּשֶׁב
u·ishb
and·he-is- crestoring

יָד'
id·u
hand-of·him

And he said, Put thine
hand into thy bosom again.
And he put his hand into his
bosom again; and plucked it
out of his bosom, and,
behold, it was turned again
as his [other] flesh.

7

אֶל
al
to

־
-

חֵיק'
chiq·u
bosom-of·him

וַיּ'צִאָהּ
u·iutza·e
and·he-is- cbring ing-forth·her

מֵחֵיק'
m·chiq·u
from·bosom-of·him

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

־
-

שָׁבָה
shbe
she- was-restored

כִּבְשָׂר'
k·bshr·u
as·flesh-of·him

:
:

:84 וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

אִם
am
if

־
-

לאֹ
la
not

יַאֲמִינוּ
iaminu
they-are- cbelieving

לָךְ
l·k
to·you

וְלאֹ
u·la
and·not

יִשְׁמְעוּ
ishmou
they-are-listening

לְקֹל
l·ql
to·voice-of

And it shall come to pass,
if they will not believe thee,
neither hearken to the voice
of the first sign, that they
will believe the voice of the
latter sign.

8

הָאֹת
e·ath
the·sign

הָרִאשׁ'ן
e·rashun
the·first

וְהֶאֱמִינוּ
u·eaminu
and·they- cbelieve

לְקֹל
l·ql
to·voice-of

הָאֹת
e·ath
the·sign

הָאַחֲר'ן
e·achrun
the·latter

:
:

:94 וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

אִם
am
if

־
-

לאֹ
la
not

יַאֲמִינוּ
iaminu
they-are- cbelieving

גַּם
gm
even

לִשְׁנֵי
l·shni
to·two-of

הָאֹת'ת
e·athuth
the·signs

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

וְלאֹ
u·la
and·not

And it shall come to pass,
if they will not believe also
these two signs, neither

9
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hearken unto thy voice, that
thou shalt take of the water
of the river, and pour [it]
upon the dry [land]: and the
water which thou takest out
of the river shall become
blood upon the dry [land].

יִשְׁמְעוּן
ishmou·n
they-are-listening

לְקֹלֶךָ
l·ql·k
to·voice-of·you

וְלָקַחְתָּ
u·lqchth
and·you-take

מִמֵּימֵי
m·mimi
from·waters-of

הַיְאֹר
e·iar
the·Nile

וְשָׁפַכְתָּ
u·shphkth
and·you-pour-out

הַיַּבָּשָׁה
e·ibshe
the·dry- land

וְהָיוּ
u·eiu
and·they-become

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

אֲשֶׁר
ashr
which

תִּקַּח
thqch
you-are-taking

מִן
mn
from

־
-

הַיְאֹר
e·iar
the·Nile

וְהָיוּ
u·eiu
and·they-become

לְדָם
l·dm
to·blood

בַּיַּבָּשֶׁת
b·ibshth
in· the ·dry- land

:
:

:104 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

בִּי
b·i
o !

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

לאֹ
la
not

אִישׁ
aish
man-of

דְּבָרִים
dbrim
words

אָנֹכִי
anki
I

גַּם
gm
even

מִתְּמ'ל
m·thmul
from·yesterday

. And Moses said unto
the LORD, O my Lord, I
[am] not eloquent, neither
heretofore, nor since thou
hast spoken unto thy
servant: but I [am] slow of
speech, and of a slow
tongue.

10

גַּם
gm
even

מִשִּׁלְשֹׁם
m·shlshm
from·three- days

גַּם
gm
even

מֵאָז
m·az
since

דַּבֶּרְךָ
dbr·k
to- mspeak-of·you

אֶל
al
to

־
-

עַבְדֶּךָ
obd·k
servant-of·you

כִּי
ki
that

כְבַד
kbd
heavy-of

־
-

פֶּה
phe
mouth

וּכְבַד
u·kbd
and·heavy-of

לָשׁ'ן
lshun
tongue

אָנֹכִי
anki
I

:
:

:114 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֵלָיו
ali·u
to·him

מִי
mi
who ?

שָׂם
shm
he-placed

פֶּה
phe
mouth

לָאָדָם
l·adm
to· the ·human

א'
au
or

מִי
mi
who ?

־
-

יָשׂוּם
ishum
he-is-placing

And the LORD said unto
him, Who hath made man's
mouth? or who maketh the
dumb, or deaf, or the
seeing, or the blind? have
not I the LORD?

11

אִלֵּם
alm
mute-one

א'
au
or

חֵרֵשׁ
chrsh
deaf-one

א'
au
or

פִקֵּחַ
phqch
unclosed- eye

א'
au
or

עִוֵּר
our
blind-one

הֲלאֹ
e·la
?·not

אָנֹכִי
anki
I

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:124 וְעַתָּה
u·othe
and·now

לֵךְ
lk
go-you !

וְאָנֹכִי
u·anki
and·I

אֶהְיֶה
aeie
I-shall-become

עִם
om
with

־
-

פִּיךָ
phi·k
mouth-of·you

וְה'רֵיתִיךָ
u·eurithi·k
and·I- cdirect·you

אֲשֶׁר
ashr
which

Now therefore go, and I
will be with thy mouth, and
teach thee what thou shalt
say.

12

תְּדַבֵּר
thdbr
you-shall- mspeak

:
:

:134 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

בִּי
b·i
o !

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

שְׁלַח
shlch
send-you !

־
-

נָא
na
please !

בְּיַד
b·id
in·hand-of

־
-

תִּשְׁלָח
thshlch
you-shall-send

:
:

And he said, O my Lord,
send, I pray thee, by the
hand [of him whom] thou
wilt send.

13

:144 וַיִּחַר
u·ichr
and·he-is- being-hot

־
-

אַף
aph
anger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּמֹשֶׁה
b·mshe
in·Moses

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הֲלאֹ
e·la
?·not

אַהֲרֹן
aern
Aaron

אָחִיךָ
achi·k
brother-of·you

And the anger of the
LORD was kindled against
Moses, and he said, [Is] not
Aaron the Levite thy
brother? I know that he can
speak well. And also,
behold, he cometh forth to
meet thee: and when he
seeth thee, he will be glad in
his heart.

14

הַלֵּוִי
e·lui
the·Levite

יָדַעְתִּי
idothi
I-know

כִּי
ki
that

־
-

דַבֵּר
dbr
to- mspeak

יְדַבֵּר
idbr
he-shall- mspeak

הוּא
eua
he

וְגַם
u·gm
and·moreover

הִנֵּה
ene
behold !

־
-

הוּא
eua
he

יֹצֵא
itza
he-is- coming-forth

לִקְרָאתֶךָ
l·qrath·k
to·to-meet-of·you

וְרָאֲךָ
u·ra·k
and·he-sees·you

וְשָׂמַח
u·shmch
and·he-rejoices

בְּלִבּ'
b·lb·u
in·heart-of·him

:
:

:154 וְדִבַּרְתָּ
u·dbrth
and·you- mspeak

אֵלָיו
ali·u
to·him

וְשַׂמְתָּ
u·shmth
and·you-place

אֶת
ath
»

־
-

הַדְּבָרִים
e·dbrim
the·words

בְּפִיו
b·phi·u
in·mouth-of·him

וְאָנֹכִי
u·anki
and·I

אֶהְיֶה
aeie
I-shall-become

And thou shalt speak
unto him, and put words in
his mouth: and I will be
with thy mouth, and with
his mouth, and will teach
you what ye shall do.

15

עִם
om
with

־
-

פִּיךָ
phi·k
mouth-of·you

וְעִם
u·om
and·with

־
-

פִּיהוּ
phi·eu
mouth-of·him

וְה'רֵיתִי
u·eurithi
and·I- cdirect

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
which

תַּעֲשׂוּן
thoshu·n
you (p) -shall-do

:
:

:164 וְדִבֶּר
u·dbr
and·he- mspeaks

־
-

הוּא
eua
he

לְךָ
l·k
for·you

אֶל
al
to

־
-

הָעָם
e·om
the·people

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

הוּא
eua
he

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

־
-

לְּךָ
l·k
to·you

And he shall be thy
spokesman unto the people:
and he shall be, [even] he
shall be to thee instead of a
mouth, and thou shalt be to
him instead of God.

16

לְפֶה
l·phe
to·mouth

וְאַתָּה
u·athe
and·you

תִּהְיֶה
theie
you-shall-become

־
-

לּ'
l·u
to·him

לֵאלֹהִים
l·aleim
to·Elohim

:
:

:174 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמַּטֶּה
e·mte
the·rod

הַזֶּה
e·ze
the·this

תִּקַּח
thqch
you-shall-take

בְּיָדֶךָ
b·id·k
in·hand-of·you

אֲשֶׁר
ashr
which

תַּעֲשֶׂה
thoshe
you-shall-do

־
-

בּ'
b·u
in·him

אֶת
ath
»

־
-

And thou shalt take this
rod in thine hand,
wherewith thou shalt do
signs.

17

הָאֹתֹת
e·athth
the·signs

:
:

פ
p
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:184 וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

אֶל
al
to

־
-

יֶתֶר
ithr
Jethro

חֹתְנ'
chthn·u
father -in-law-of·him

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

. And Moses went and
returned to Jethro his father
in law, and said unto him,
Let me go, I pray thee, and
return unto my brethren
which [are] in Egypt, and
see whether they be yet
alive. And Jethro said to
Moses, Go in peace.

18

ל'
l·u
to·him

אֵלְכָה
alke
I-shall-go

נָּא
na
please !

וְאָשׁוּבָה
u·ashube
and·I-shall-return

אֶל
al
to

־
-

אַחַי
ach·i
brothers-of·me

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בְּמִצְרַיִם
b·mtzrim
in·Egypt

וְאֶרְאֶה
u·arae
and·I-shall-see

הַע'דָם
e·oud·m
?·still·them

חַיִּים
chiim
alive-ones

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יִתְר'
ithru
Jethro

לְמֹשֶׁה
l·mshe
to·Moses

לֵךְ
lk
go-you !

לְשָׁל'ם
l·shlum
to·peace

:
:

:194 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

בְּמִדְיָן
b·mdin
in·Midian

לֵךְ
lk
go-you !

שֻׁב
shb
return-you !

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

כִּי
ki
that

־
-

מֵתוּ
mthu
they-died

And the LORD said unto
Moses in Midian, Go, return
into Egypt: for all the men
are dead which sought thy
life.

19

כָּל
kl
all-of

־
-

הָאֲנָשִׁים
e·anshim
the·mortals

הַמְבַקְשִׁים
e·mbqshim
the·ones- mseeking

אֶת
ath
»

־
-

נַפְשֶׁךָ
nphsh·k
soul-of·you

:
:

:204 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶת
ath
»

־
-

אִשְׁתּ'
ashth·u
woman-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

וַיַּרְכִּבֵם
u·irkb·m
and·he-is- c lett ing-ride·them

And Moses took his wife
and his sons, and set them
upon an ass, and he
returned to the land of
Egypt: and Moses took the
rod of God in his hand.

20

עַל
ol
on

־
-

הַחֲמֹר
e·chmr
the·donkey

וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

אַרְצָה
artz·e
land·ward

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶת
ath
»

־
-

מַטֵּה
mte
rod-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

בְּיָד'
b·id·u
in·hand-of·him

:
:

:214 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

בְּלֶכְתְּךָ
b·lkth·k
in·to-go-of·you

לָשׁוּב
l·shub
to·to-return-of

מִצְרַיְמָה
mtzrim·e
Egypt·ward

רְאֵה
rae
see-you !

And the LORD said unto
Moses, When thou goest to
return into Egypt, see that
thou do all those wonders
before Pharaoh, which I
have put in thine hand: but I
will harden his heart, that he
shall not let the people go.

21

כָּל
kl
all-of

־
-

הַמֹּפְתִים
e·mphthim
the·miracles

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

שַׂמְתִּי
shmthi
I-place

בְיָדֶךָ
b·id·k
in·hand-of·you

וַעֲשִׂיתָם
u·oshith·m
and·you-do·them

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

פַרְעֹה
phroe
Pharaoh

וַאֲנִי
u·ani
and·I

אֲחַזֵּק
achzq
I-shall-make-steadfast

אֶת
ath
»

־
-

לִבּ'
lb·u
heart-of·him

וְלאֹ
u·la
and·not

יְשַׁלַּח
ishlch
he-shall- mdismiss

אֶת
ath
»

־
-

הָעָם
e·om
the·people

:
:

:224 וְאָמַרְתָּ
u·amrth
and·you-say

אֶל
al
to

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּנִי
bn·i
son-of·me

בְכֹרִי
bkr·i
firstborn-of·me

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

And thou shalt say unto
Pharaoh, Thus saith the
LORD, Israel [is] my son,
[even] my firstborn:

22

:234 וָאֹמַר
u·amr
and·I-am-saying

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

שַׁלַּח
shlch
mdismiss-you !

אֶת
ath
»

־
-

בְּנִי
bn·i
son-of·me

וְיַעַבְדֵנִי
u·iobd·ni
and·he-shall-serve·me

And I say unto thee, Let
my son go, that he may
serve me: and if thou refuse
to let him go, behold, I will
slay thy son, [even] thy
firstborn.

23

וַתְּמָאֵן
u·thman
and·you-are- mrefusing

לְשַׁלְּח'
l·shlch·u
to·to- mdismiss-of·him

הִנֵּה
ene
behold !

אָנֹכִי
anki
I

הֹרֵג
erg
killing

אֶת
ath
»

־
-

בִּנְךָ
bn·k
son-of·you

בְּכֹרֶךָ
bkr·k
firstborn-of·you

:
:

:244 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַדֶּרֶךְ
b·drk
in· the ·way

בַּמָּל'ן
b·mlun
in· the ·lodging

וַיִּפְגְּשֵׁהוּ
u·iphgsh·eu
and·he-is-encountering·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

. And it came to pass by
the way in the inn, that the
LORD met him, and sought
to kill him.

24

וַיְבַקֵּשׁ
u·ibqsh
and·he-is- mseeking

הֲמִית'
emith·u
to- cput-to -death·him

:
:

:254 וַתִּקַּח
u·thqch
and·she-is-taking

צִפֹּרָה
tzphre
Zipporah

צֹר
tzr
chert- knife

וַתִּכְרֹת
u·thkrth
and·she-is-cutting- off

אֶת
ath
»

־
-

עָרְלַת
orlth
foreskin-of

בְּנָהּ
bn·e
son-of·her

Then Zipporah took a
sharp stone, and cut off the
foreskin of her son, and cast
[it] at his feet, and said,
Surely a bloody husband
[art] thou to me.

25

וַתַּגַּע
u·thgo
and·she-is- ctouching

לְרַגְלָיו
l·rgli·u
to·feet-of·him

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

כִּי
ki
that

חֲתַן
chthn
bridegroom-of

־
-

דָּמִים
dmim
bloods

אַתָּה
athe
you

לִי
l·i
to·me

:
:

:264 וַיִּרֶף
u·irph
and·he-is-slacking- off

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·him

אָז
az
then

אָמְרָה
amre
she-said

חֲתַן
chthn
bridegroom-of

דָּמִים
dmim
bloods

לַמּוּלֹת
l·multh
to· the ·circumcision

:
:

פ
p

So he let him go: then
she said, A bloody husband
[thou art], because of the

26
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circumcision.
:274 וַיּאֹמֶר

u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

לֵךְ
lk
go-you !

לִקְרַאת
l·qrath
to·to-meet-of

מֹשֶׁה
mshe
Moses

הַמִּדְבָּרָה
e·mdbr·e
the·wilderness·ward

And the LORD said to
Aaron, Go into the
wilderness to meet Moses.
And he went, and met him
in the mount of God, and
kissed him.

27

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

וַיִּפְגְּשֵׁהוּ
u·iphgsh·eu
and·he-is-encountering·him

בְּהַר
b·er
in·mountain-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

וַיִּשַּׁק
u·ishq
and·he-is-kissing

־
-

ל'
l·u
to·him

:
:

:284 וַיַּגֵּד
u·igd
and·he-is- ctelling

מֹשֶׁה
mshe
Moses

לְאַהֲרֹן
l·aern
to·Aaron

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

דִּבְרֵי
dbri
words-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
which

שְׁלָח'
shlch·u
he-sent·him

וְאֵת
u·ath
and·»

And Moses told Aaron
all the words of the LORD
who had sent him, and all
the signs which he had
commanded him.

28

כָּל
kl
all-of

־
-

הָאֹתֹת
e·athth
the·signs

אֲשֶׁר
ashr
which

צִוָּהוּ
tzu·eu
he- minstructed·him

:
:

:294 וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאַהֲרֹן
u·aern
and·Aaron

וַיַּאַסְפוּ
u·iasphu
and·they-are-gathering

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

בְּנֵי
bni
sons-of

And Moses and Aaron
went and gathered together
all the elders of the children
of Israel:

29

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:304 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

אַהֲרֹן
aern
Aaron

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

הַדְּבָרִים
e·dbrim
the·words

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

And Aaron spake all the
words which the LORD had
spoken unto Moses, and did
the signs in the sight of the
people.

30

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

הָאֹתֹת
e·athth
the·signs

לְעֵינֵי
l·oini
to·eyes-of

הָעָם
e·om
the·people

:
:

:314 וַיַּאֲמֵן
u·iamn
and·he-is- cbelieving

הָעָם
e·om
the·people

וַיִּשְׁמְעוּ
u·ishmou
and·they-are-hearing

כִּי
ki
that

־
-

פָקַד
phqd
he-notices

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

And the people believed:
and when they heard that
the LORD had visited the
children of Israel, and that
he had looked upon their
affliction, then they bowed
their heads and worshipped.

31

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְכִי
u·ki
and·that

רָאָה
rae
he-sees

אֶת
ath
»

־
-

עָנְיָם
oni·m
humiliation-of·them

וַיִּקְּדוּ
u·iqdu
and·they-are-bowing-head

וַיִּשְׁתַּחֲוּוּ
u·ishthchuu
and·they-are-bowing- them selves-down

:
:
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